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PREFACE

——

IN presenting to the public the first volume of 4 Com-
prehensive Commientary on the Qurdn, I think it necessary
to make a brief statement as to the reasons which have
led to the publication of this work, and the object sought
to be attained thereby.

The idea of preparing such a work grew ont of the wants
whieh I felt in the pursuit of my own study of the Quran,
and in the work of a missionary among Muslims. The
time required to gather up the results of the labours of
various writers on Islim; the difficulty of preserving
these resnlts in a form suitable for convenient reference ;
and the still greater difficulty of bringing the truth thus
acquired to bear on the minds of Muslims, owing to the
absence of any medium whereby the proof-texts, referred
to in the English werks by chapter and verse, may be found
in the original copies curreni among Muhammadaps,
where no such mode of reference is used ;—all these sug-
gested the great need of a work which would remove in
some degree at least these obstacles to the study of the
Qurén, and thus promote a better knowledge of Tslim
among missionaries.

It will thus be seen that I have unt laboured simply to

. make a book. I have endeavoured tc provide fclv)r a fely

~%
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want. My object has been to gather up in a few volumes
the results of the labours of those who bave endeavoured
to elucidate the text of the Qurin, adding the results of
my own study. It isin this sense that this work is en-
titled a Comprehensive Commentary. Though primarily
intended for the use of those who, like myself, are engaged
in missionary work among Mubammadans, it is hoped
that 1t will render valuable service to others.

The plan adopted in the preparation of this work is as
follows :—

I, To present Sale's translation of the Qurin in the
form of the Arabic original, indicating the Sipdra, Siiras,
Kugi of the Sipdra, Ruqu of the Sirat, &c., as they are in
the best Oriental editions.

I1. To number the verses as they are in the Roman
Urdi edition of Maulvi Abdul Q4dir’s translation. This
arrangement will be of special benefit to missionaries in
India.

I11. To exhibit in the notes and comments the views
of the best Muslim commentators. For these I am in-
debted for the most part to Sale, the Tafsir-i-Raufi, the
Tafstr-i-Hussaint, the Tafsir-i Fatah-ar-Rahmdn, aud the
notes on Abdwl @ddir's Urdd translation of the Qurin.
Sale’s notes have been almost entirely drawn (with the
aid of Maracers work in Latin) from the standard writings
of Baidhdwi, the Jaldlain, and Al Zamakhshari I have
also culled much from some of the Lest European writers
on Isldm, a list of whose works may be found below,

IV, To the above is prefixed Salés Preliminary Dis-
course, with additional notes and emendations. And
the lagt volume wil contain a complete Index, both to
the text of, and the notes op, the Qurin, which will enable
the reader to acquaint himself with the téaching of the
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Quran ou any particular subjeet, with a very small amount
of labour.

In regard to the spelling of proper names, 1 have
invariably Romanised the original form of the words,
except when quoting from living authors, in which case
1 have felt obliged to retain the spelling peculiar to each
writer.

In order to facilitate the study of individual chapters,
and to help a better understanding of the various “ revela-
tions,” 1 have prefixed to each chapter a brief introduction,
showing the circumstances under which the revelations
were 1ade, the date of their publication by Muhammad,
and also giving a brief analysis of each chapter as to its
teaching.

As to the matter of the notes, the reader will perceive
occasional repetition. This is due in part to the repe-
titions of the text, and partly in order to call special
attention to certain doctrines of the Qurdn, eg., its testi-
mony to the genuineness and credibility of the Christian
Scriptures current in the days of Muhammad ; the evidence
it affords to its own character as a fabrication ; its testi-
mony to the imposture of the Arabian prophet, in his
professing to attest the Former Scriptures, while denying
almost every cardinal doctrine of the same,—in his putting
into the mouth of God garbled statements as to Seripture
history, prophecy, and doctrine, to suit the purposes of
his prophetic pretensions,—and in his appealing to Divinity
to sanction his crimes agaiust morality and decency.

The need of emphasising facts of this kind has grown
out of the attempt of certain apologists for Isldém to ignore
these unpleasant truths, and to exhibit to the present
generation an ideal Muhammad, no lesa unlike the prophet
of Arabia than the Muhammad of Christian bigotry and
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misrepresentation. My endeavour has been to show what
the Qurdn actually teaches on these subjects.

On the other hand. T have endeavoured to remowe,
as far as known to me, the misapprehensions, and conse-
quent misrepresentations, of the doctrines of the Qurdn,
popular among Christians, believing that every such error
strengthens the prejudices of Muhammadans, and thereby
aids the cavse it sesks to overthrow, whilst justifying
similar misrepresentation from the Muslim side. Every-
where I have endsavoured to advance the cause of truth,
to show just what the Qurdn teaches, and so by stating
fairly the issues of the controversy with Islim, to advance
the great cause of bringing its votaries to a knowiedge
vf Him to whom all the prophets of God pointed as the
Son of God and the Saviour of sinners,

Finally, whilst 1 desire to express my obligations te all
those, now living, whose writings I have comsulted orused
in the preparation of this volume, 1 wish specially to
make thankful acknowledgment of the help afforded me
by Sir William Muir, in permitting me to make use of
his most valuable works on Mubaminad and the Qurén in
the preparation of this work. My thaniks are also due to
the Rev. P. M. Zenker, C.M.S. missionary, Agra, for much
valuable assistance in gathering material from sources
inaccessible to me.

Without further preface, and esrnestly desiring the
blessing of Him who is THE ONLY SINLESS PROPHET OF
IsLAM, and the only Saviour of fallen men, I commend
this volume to the reader.

EMW

Loviaxa, December 31, 1881.
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NOTE.

Ix reading the Romanised form of Arabic proper names, the reader
should pronounce—

a as u m but.
@

2 » a ” far.
¢ ” 1 » R
i ” ee heed,
0 » Y ” home.
% ” v ” do,
,2 ” 00 3 pool'

In reading the fractional sign R i, R %7, &c., in the margin to the
text of the Qurdn, understand by the figures above the line the Rugd
of the Stirat or chapter, and by the figures below the line the Rugh of
the Sipdra. The terms Rube, Nisf, and Suls mark the fourtk, half,

and three-fourths of a Sipdra.



SAIE’S PREFACE TO THE PRELIMINARY
DISCOURSE AND TRANSLATION.

———

I mMacINE it almost neediess either to make an apology
for publishing the following translation, or to go about to
prove it a work of use as well as curiosity. They must
have a mean opinion of the Christian religion, or be but
iil grounded therein, who can apprehend any danger from
80 manifest a forgery: and if the religious and civil insti-
tntious of foreign nations are worth our knowledge, those
of Muhammad,. the lawgiver of the Arabians, and founder
of an empire which in less than a eentury spread- itself
over a greater part of the world than the Romans were
ever masters of, must needs be so; whether we consider
their extensive obtaining, or our frequent intercourse with
those who are governed thereby. I sball not here inquire
into the reasons why the law of Muhammad has met with
so unexampled a reception in the world (for they are
greatly deceived who imagine it to have been propagated
by the sword aloxde), or by what meens it came to be
embraced by natioms which never felt the force of the
Muhammadau arms, and even by those which stripped
the Arabians of their conquests, and put an end to the
sovereignty and very being of their Khalifahs ; yeit seems
as if there was something more than what is valgarly
imagined in a religion which has made so surprising a
progress. But whatever use an impartial version of the
Qurdn may be of in other respects, it is absolutely neces-
sary to undeceive those who, from the ignorant or unfair

-
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tramslations which have appeared, have entertained too
favourable an opinion of the_original, and also to enable
us effectually to expose the imposture; none of those who
have hitherto undertaken that provinoe, not excepting Dr.
Prideaux himself, having sugceeded to the satisfaction of
the judicious, for want of being complete masters of the
controversy. Tha writers of the Romish communion, in
varticular, are so far from having done any service in their
refutations of Mubammadism, that by endeavouring to
defend -their idolatry and other superstiiions, they have
rather contributed to the increase of that aversion which
the Muliammadans in general have to the Christian re-
ligion, and given them great advantages in the dispute.
The Protestants aione are able to atiack the Qurdn with
success; and for them, I trus.,, Providence has reseryed
the glory of its cverthrow. In the meantime, if I might
presume to lay down rules to be observed by those who
attempt the conversion of the Muhammadans, they should
be the same which the learned and worthy Bishop Kidder!
bas prescribed for the conversion of the Jews, and which
may, niutatie mutandis, be equaily applied to the former,
notwithstanding the despicable opinion that wriier, for
want of being betier acquainted with them, entertained
of those people, judging them scarce fit to be argued with,
The first of these rules is, To avoid compulsion, which,
though it be uot in our power to employ at présent, I
hope will not lie made use of when it is. The second is,
To avoid teaching doctrines aguinst commen sense; the
Muhammadans not being such fools (whatever we may
think of them) as to be gained over in this case. The
worshipping of hnages and the doctrine of transubstantia-
tion are great stumbling-biocks to the Muhammadans, and
the Church which teacheth them is very unfit to bring
those people over. The third 1s, To avoid weak argu-
meuts ; for the Muhammadans are not 1o be converted

! In his Demonstr. of the Measias, part iii chap. 2.
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with these, or bard words. We must use them with
humanity, and dispute against them with arguments that
are proper and cogent. It is certain that many Christians
who have written against them have been very defective
this way : many have used arguments that have no force,
and advanced propositions that are void of truth. This
method is so far [romn couvincing, that it rather serves to
harden them. The Muhammadans will be apt to conelude
we have little to eay when we urge them with erguments
that are trifling or untrue. We do but lose ground when
we do this; and instead of guining them, we expose our-
selves and our cause also, We must not give them ill
wards neither: but must avoid all reproachful language,
all that 15 sarcastical and biting : this never did good from
pulpit or press. The roftest words will make the deepest
impression : and if we thiuk it a fault in them to give ill
language, we cannot be excused when we imitete them.
The fourth rule is, Not to quit any article of the Christian
faith to gain the Muhaamadans. It is a fond conceit of
the Socinians that we shail upon their prineiples be most
like to prevail upon the Muhammadans: it is not true in
matter of fact, We must not give up any article to gain
them : but then the Church of Rome ought to part with
many practices and somne doctrines. We are not to design
to gain the Muhammadans over to a system of dogmna, bus
to the ancient apd primitive faith. I belicve nobody will
deny but that the rules here laid down are just: the latter
part of the third, which alone my design has given me
occasion to practise, I think so reasonable, that | have not,
in speaking of Muhammad cr his Qurin, ellowed myself
to use those opprobrious appellations, and unmanuerly
expressions, which seem to be the strongest arguments of
several who have written against thems. Qu the contrary,
I have thought myself obliged to treat both with common
decency and even to approve such particulars as seemed
to me to deserve apprcbation; for how criminal soever
Mubammad may have been in imposing a false religion
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on mankind, the praises due to his real virtues ought not
to be denied him; mor can I do otherwise than applaud
the candour of the pious aud learned Spanhemius, who,
though he owred him to have been a wicked impostor,
yet acknowledged himn to have been richly furnished with
natural endowments, beantiful in his person, of a subtle
wit, agreeable behaviour, showing liberality to the poor,
courtesy to every one, fortitude against his enemies, and
above all a high reverence for the name of Gob; severe
against the perjurcd, adulterers, murderers, slanderers,
prodigals, covetous, false witnesses, &c., a great preacher
of patience, charity, mercy, heneficence, gratitude, honour-
ing of parents aund superiors, and a frequent celebrator of
the divine praises.!

Of the severa! translations of the Qurin now e tant,
there is but one which tolerably represents the sense of
the original; and that being in Latin, a new version be-
came necessary, at least to an English reader. What
Bibliander published for a Latin tramslation of that book
deserves not the name of a translation; the unaccountable
liberties therein taken, and the numberless fault , both of
omigsion and commission, leaving scarce any resemblance
of the original. 1t was made near six hundred years ago,
being finished in 1143, by Robertus Retenensis, an Eng-
lishman, with the assistance of Hermanpus Dalmata, at
the request of Peter, Abbot of Clugny, who paid them
well for their paina,

From this Latin version was taken the Italian of Andrea
Arrivabene, notwithstanding thé pretences in his dedica-
tion of its being done immediately from the Arabic;?

} Id certum, naturalibus egregid prodigos, avaros, falsos testes, &ec.

dotibus instructum Mubammadern,
forma preestanti, ingenio calido, mo-
tibus facetis, ac pra se ferentem li-
boralitatem in egenos, comitatem
in singulos, fortitudinem fn hostes,
ac pr&e cwteris reverentiam divini
nominis.—Beverus fuit in perjuros,
wdulteros, hamicidas, obtrectatores,

Magnus idem patientiw, charitatis,
misericordize beneficentia, gratitu-
dinis, honoris in parentesac superiores
preco, ut et divinarwin landum.
Hist. Eccles,, sec. vil. ¢. 7, lem. 3
and 7.

2 His words are: Quosto libro,
che gid havevo 2 cu.nmune utilith
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wherefore it is no wonder if the transeript be yer more
foulty and absurd than the copy.!

Ahout the end of the fifteenth century, Johannes
Andreas, a native of Xativa in the kingdom of Valencia,
who from 8 Muhammadan doctor became a Christian
priest, translated not only the Qurdn, but alse its glosses,
and the seven books of the Sonna, out of Arabic into the
Arragonian tongue, at the command of Martin Garcia?
Bishop of Barcelona and Inquisitor of Arragon. Whether
this translation were ever published or not I am wholly
ignorant ; but it may be presumed to have been the better
done for being the work of one bred up in the Muham-
madan religion and learning; though his refutation of
that religion, which has had several editions, gives no
great idea of his abilities,

Some years within the last century, Andrew du Ryer,
who had been consul of the French nation in Egypt, and
was tolerably skilled in the Turkish and Arabic languages,
took the pains to translate the Qurdn into his own tongue ;
but his performance, though it be beyond comparison
preferable to that of Retenensis, is far from being a just
tranglation, there being mistakes in every page, besides
frequent transpositions, omissions, and additions® faulis
unpardonable in a work of this nature. And what renders
it still more incomplete is the want of Notes to explain a
vast number of passages, some of which are difficult, and
others impossible to be understood, without proper expli-
cations, were they translated ever so exactly, which the
author is go sensible of that he often refers his reader to
the Arabic commentators.

The English version is no other than a translation of

di molti fatto dal proprio testo
Arabo tradurre nella nostia volgar
lingua Italiana, &c. And aiter-
wards : Questo & I’Alcorano di Ma-
comelyvo, il quale, come ho gia detto,
ho fatto dal suo idioma tradurre, &c.

1 Vide Jos. Scalig., Epist. 361 et

362 ; Selden., De Success. ad Leges
Ebrzeor,, p. 9.

2 J Andreas, in Pref. ad Tractut,
suum de Confusione Secte Masho-
metan®e.

3 Vide Windet., D= Vita Functo-
rum Statu, sec. ix.
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Du Ryer’s, and thav a very bad one ; for Alexander Ross,
who did it, being utterly unacquainted with the Arabic,
and no great master of the French, has added a number
of fresh mistakes of his own to these of Du Ryer, not to
mention the meanness of his langnage, ' which would make
a better book ridiculous.

In 1698 = Latin translation of the Quran, made by
Father Lewis Marracci, who had been eonfessor to Pope
Innocent XI., was published at Padua, together with the
original text, accompanied by explunatory notes and a
refutation. This translation of Marracci’s, generally
speaking, is very exact; but adheres to the Arabic idiom
ton literally to be sasily understood, unless I am much
deceived, by those who are not versed in the Muhammadan
learning.®* The notes he has added are indeed of great
use, but his refutations, which swell the work to a large
volume, are of little or none at ell, being often unsatis-
factory, and sometimes 1mpertineat. The work, however,
with all its faults, is very vaiuable, and I should be guilty
of ingratitude did I not acknowledge myself much obliged
thereto ; but still, being in Latin, it can be of no use to
those who understand not that tongue.

Having therefore undertaken a new translation, 1 have
endeavoured to do the origical impartial justice, not
baving, to the best of my knowledge, represented it, in any
one instance, either better or worse than it really is. I
have thought myself obliged, indeed, in a piece which

* Of Marracci’s translation Savary says, % Marraces, that learned
monk, who spent forty years in translating and refuting the hordn,
proceeded on the right system.  He divided it into verses, according
to the text ; but, neglecting the precepts of a great master-—~

¢ Nec verbam verbo, curabis reddere, fidur
Interpres, &c.—
he translated it literally. He has not expressed the ideas of the
Korfn, but travesiied the words of it inio barbarous Latin. Yet,
though all the beauties of the original are lost in this translation, it
is preferable to that by Du Ryer.” . E M W
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pretends to be the Word of Cob, to keep somewhat
scrupulously cluse to the text, by which means the Jan-
guage may, in some places, seem to express the -Arabic
a little too literally to be elegant English: but this I
hope, has not happened often; and I flatter myself that
the style I have inade use of will not only give a more
gennine idea of the original than if I had taken more
liberty (which would have been much more for my ease),
but will svon become familiar; for we must not expect to
read a version of so extraordinary a book with the sime
ease and pleasure as 2 modern compositivn.

In the Notes my view has been briefly to explain the
text, and especially the difficult and obscure passages,
from the most approved commentators. and that generally
in their own words, for whose opinions or expressions,
where lidble to censure, T sm not answerable; my pro-
vince being only fairly to represent their expositions, and
the little T have added of my own, or from European
writers, being easily discernible. Where I met with any
circumstance which 1 imagined might be curious or enter-
taining, I have not failed to produce it.

The Preliminary Disconrse will acquaint the reader
with the most material particulars proper to be known
previously to the entering on the Qurdn itseif, and which
could mot so conveniently have bsen thrown into the
Notes. And I have taken care, both in tlie Preliminary
Discourse and the Notes, constantly to quote my sutho-
rities and the writers to whom I have been beholden ; but
to none Lave I been more so than to the learned Dr.
Pocock, whose Specimen Hidtorim Arabwm ic the most
useful and accurate work that has been hitherto pnblished
concerning the antiquities of that nation, and ought to be
recd by every curious inquirer into them.

As 1 have had ne opportunity of consulting public
libraries, the manuscripts of which I have made usc
throughout the whole work Lave been such as I bad in my
own stady, except only the Commentary of Al Baidhawi
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and the Gospel of St. Barnabas. The first belongs to the
library of the Dutch Church in Austin Friars, and for the
use of it I have been chiefly indebted to the Rev. D
Bolten, one of the ministers of that church: the other wa.
very obligingly lent me by the Rev. Dr. Holme, Rector
of Hedley in Hampshire; and I take this opportunity
of returning both those gentlemen my thaunks for their
favours, 'The merit of Al Baidhiwi’s commentary will
appear from the frequent quotations I have made thence;
but of the Gospel of St. Barnabas (which I had not seen
wheu the little I have said of it in the Preliininary Dis-
course}! and the extract I had borrowed from M. de la
Monnoye and M. Toland,®> were printed off), I must beg
leave to give some further account.

The book is’a moderate gnarto, in Spanish, written in a
very legible band, but a little damaged towards the latter
end. It contains two hundred and twenty-two chapters
of unequal length, and four bundred and twenty pages;
and is said, in the front, to be translated from the Itahan
by an Arragonian Muslim named Mustaia de Aranda.
There is a preface prefixed to it, wherein the discoverer of
the original MS., who was a Christian monk, called Fra
Marino, tells us that having accidentally met with a
writing of Irenzus (among others), wherein he speaks
against St. Paul, alleging, for his authority, the Gospel of
St. Barnabas, he became exceeding desirous to find this
Gospel; and that Gop, of his mercy, having made him
very intimate with Pope Sixtus V., one day, as they were
together in that Pope’s library, his Holiness fell asleep,
aud he, to employ himself, reaching down a book to read,
the first he laid his hand on proved to be the very Gospel
he wanted : overjoyed at the discovery, he scrupled not to
hide his prize in his sleeve, and on the Pope’s awaking, took
leave of him, carrying with him that celestial treasure, by
reading of which he became & convert to Muohammedism.

1 Sec. iv. 1. 123. 2 o not. ad cap. 3.
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This Gospel of Barnabas contains a complete history of
Jesus Chyist from his bicth to his ascension; and most
of the circurnstances in the four real Gospels are to be
found therein, but many of them turned, and some artfully
enough, to favoar the Muhammadan system. From the
design of the whole, and the frequent interpolations of
stories and passages wherein Muhammad is spoken of and
foretold by name, as the messenger of God, and the great
prophet who was to perfect the dispensation of Jesus, it
appears to be & most barefaced forgery. One particular I
observe therein induces me to bhelieve it to have heen
dressed up by s renegade Christaan, slightly instructed in
his new religion, and not educated a Muhammadan (unless
the fault be imputed to the Spanish. or perhaps the Italian
translator, and not to the original compiler); I mean the
giving to Muhammad the title of Messioh, and that not
once or twice only, but in several places: whereas the title
of the Messiah, or, as the Arabs write it, al Masih, e,
Christ, is appropriated to Jesus in the Qurdn, and is con-
stantly applied by the Muhammadans to him, and never
to their own prophet. The passages produced from ihe
Ttalian MS. by M de la Mounoye are to be seen in this
Spanish version alumost word for word.

But to return to the following work. Though I have
freely censured the former translations of the Qurdn, I
would not therefore be suspected of a design to make my
own pass as free from faults: 1 am very sensible it is not;
and T make no doubt that the few who are able to discern
them, and kaow the diffienlty of the undertaking, will
give me fair quarter. I likewise flatter myself that they,
and all considerate persons, will excuse the delay which
has happened in the publication of this work, when they
are informed that it was carried on at leisure times only,
and amidst the necessary avocations of a troublesome
profession.






SALES PRELIMINARY DISCOURSE.

SECTION. L

OF THE ARABS BEFORE MUHAMMAD ; OR. A® THEY EXPRESS IT, IN.
THE TIME OF IGNORANCE ; THEIR HISTORY,* RELIGION, LEARN-
ING, AND CUSTOMS.

THE Arabs, and the country they inhabit, which them- rhe name
selves call Jazirat al Arab, or the Peninsula of the *™"*
Arabians, bat we Arabia, were so named from Araba.a

small territory in the province of Tahama;! to which

Yarab the son of Qahtdn, the father of the ancient Arsbs,

gave his name, and where, some ages after, dwelt Ismail

the son of Abraham by Hagar. The Christian writers for
several centuries speak of them under the appellation of
Saracens, the most certain derivation of which word is

from shark, the east, where the descendants of Joctan, the

* Whilst regarding this Preliminary Discourse as a most masterly,
and on the whole reliable, presentaiion of the peculiar dJoctrines,
riies, cersmonies, customs, and institutions of Isldm, we recognise
the fact that more modern vesegrel bas brought to light: many things
concerning the history of the ancient Arabs which greatly modify
the statements made in the early paragraphs of this chapter. We
therefore refer the reader to the most valuable works of M. C. de
Perceval. Hist. des Arabes, & masterly digest of which may be found
in the Introdaction to Muir's Life of Mahomet, chap. iii. ; alao to the
worksg of Dr. Sprenger, Brography of the Prophet, &e. E M. W.

1 Pocock, Specim. Hist. Arab., p. 33.
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Qahtdn of the Arabs, are placed by Moses,' and in which
guarter they dwelt in respect to the Jews.?

The name of Arabia (used in a more extensive sense)
snmstimes comprehends all that large tract of land bounded
by the river Euphrates, the Persian Gulf, the Sindian,
Indian, and Red Seas, aud part of the Mediterranean :
above two-thirds of which country, that is, Arabia properly
so called, the Arabs have possessed almost from the Flood;
and have made themselves wasters of the rest, either by
gettlements or continual incursions; for which reason the
Turks and Persians at this day call the whole Arabistdn,
or the country of the Arabs.

But the limits of Arabia, in its more usual and proper
sense, are mueh narrower, as reaching no farther north-
ward than the Isthmus, which runs from Aila to the head
of the Persian Qulf, and thie borders of the territoay of
Kitfa; which tract of iand the Greeks nearly comprenended
under the name of Arabia the Happy. The Kastern geo-
graphers make Arabia Petreea to belong parily to Egypt,
and partly to Shd.n or Syria, and the Desert Ar bia they
call the Deserts of Syria.?

Proper Arabia is by the Oriental writers generally
divided into five provinces# viz, Yamaa, Hijaz, Tahdma,
Najd, and Yemdma; to which some add Bahrain, as a
sixth, but this province the more exact make part of Irdk ;#
others reduce them all to two, Yaman and Hijdz, the last
including the three other provinces of Tabdma, Najd, and
Yamama.

The province of Yaman, so called either from its situa-
tion to the right hand, or south of the termple of Makkah,
or else from the bappiness and verdure of its soil, extends
itself along the Indian Ocean from Aden to Cape Rasalgat;
part of the Red Sea bounds it on the west and south sides,

! Gen. x. 30. in his time divided into five king-
4 See Pocock, Specim., 33, 34. doms, 1 16, p. 1129,
2 Golius ad Alfragan, 78, 7¢ 5 Gol. ad Alfragan, 79.

¢ Strabo says Arabia Felix was



SEC. 1.} THE PRELIMINARY DISCOURSE. 15

and the province of Hijdz on the north! [t is subdivided
into several lesser provinces, as Hadramaut, Shihr, Omén,
Najrdn, &c., of which Shihr alone produces the frankin-
cenre? The metropolis of Yaman is Sanaa, a very ancient
city, in former timres called Ozal,*® and much celebrated for
its delightful situation; but the prince at present resides
about five leagnes northward from thence, at a place no
less pleasant, called Hisn al Mawshib, o1 the Castle of
Delights?

This couritry has been famous from all aatiquity for the
hsppiness of its climate, its fertility and riches,* which
induced Alexander the Great, after his return from his
Indian expedition, to form & design of conquering it, and
fixing there his royal seat; but his death, which happened
soon after, prevented the execution of this project.’ Yet,
in reality, great part of the riches which the ancients ima-
gined were the produce of Arabia, came really from the so-calted
Indies and the coasts of Africa; for the Egyptians, who pre prodace
had engrossed that trade, which was then carried on by m;gmasa.
waYy of the Red Sea, to themselves, industriously con-
cealed the truth of the matter, and kept their ports shut
to prevent foreigners penetrating into those countries, or
receiving any information thence; and this precaution
of theirs on the one side, and the deserts, unpassable to
strangers, on the other, were the reason why Arabia was
so little known to the Greeks and Rovmans, The delight-
fuiness and plenty of Yaman are owing to its mountains;
for all that part which lies along the Red Sea iz a dry,
barren desert, in some places ten or twelve leagues over,
but in return bounded by those mountains, which being

* «(Or this was the name of its builder; see Kamoos” (Lane).
B, M. W.

! La Roque, Yovage de I'Arab. ¢ Vide Diongs. Derieges., v. 927,
Henr., 121. &c.

* Gol. ad Alfragan, 79, 87. S Strako, L 10, p. 7132 ; Arrian,

3 Voyage de I’ Arsb, Heur, 232. 161



